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Anaarna. Tin JeKCUKanmbIK OIpMIKTEpiH (CO3MEPIiH) TpaMMaTHKAIBIK
dhopmynanap (rpaMMaTTUKAIBIK TYJIFaap) apKbUIbl Oipiryl HOTHDKECIHAE Tiai
KOJITaHYIITBIHBIH OBl MEH I TTEMIHKETKI31MTKOMMYHUKAIIMSTHBIH HET 13T KypaJibIHa
anHananpl. Timmeri cesnepliH MarblHAJaphbl TYCIHIIPME CO3MIK, CHHOHUMJIED
ce3iri, gpazeosoru3mMaep CO3MIT CeKUIII JTeKCUKOTpausIIbIK eHOeKTepe, al
rpaMMaTHUKachl TPAMMATHKAIBIK CO3/IKTE, aKaJeMHSUIBIK TpaMMaTHKa CEKUIIi
KeJieM/II €eHOCKTEp/Ie JKOHE KEKE FAbIMIAAP/IbIH 3ePTTEYIEPIH/IEC TOJBIK KOPIHIC
Tabanpl. Anaijga Ti YHpPEHyHIUIep YJITTBIK TUIAE XapblK KOPreH MyHai
eHOCKTEeP/Il TUT YHPEeHY Kypalibl pEeTiH/Ie YHEMI Mai1anana anmMansl. Makanaaa
nHO(OHIApFa apHAJIFaH JIGKCHMKA-TPAMMATUKAJIBIK CO3MIKTErl JTHOMOICHHU
OipaikTepl TOm-TomKa Oein Oepiay epeKIienikTepi co3 0omaapl. Tex cesnep
Ti3iMI FaHa jKacalMaiIbl, YJITTHIK KOIATHl aHBIKTAHTBHIH aHBIKTAMachl Koca
Oepiyiesl )koHE aFbUIIIBIHINA ayapMachl jka3bliajbel. Kenmemekre apblK KOPETiH
JIEKCUKa-TpaMMaTHKAJIBIK CO3/IIK aFbUIIIBIH TUTIH OUIETIH epecek nHO(OHIapFa,
oHbIH immiHae Okchopa yHUBEPCUTETIHIH MarucTpaHTTap MEH TOKTOPAHTTaphIHA
apHayraH OipmeH Oip KaxkeTTi Kypan OonmMak. bynm makamaga wHOQoOHIapra
apHaJFaH TYBICTBIK aTaylaplblH JIEKCUKA-TPAaMMAaTUKAIBIK CO3MIKTe Oepity
EPEeKIIeTIKTEP] JKaH-)KAKThl KapacThIpbuTaibl. TYBICTHIK arayiaap — Oenrim
Olp ATHOCTBHIH JIYHHETAHBIMBI MEH MOJCHU KYHIBUIBIKTAPHIH OCHHEIICUTIH
MaHbBI3IBl  TULAIK Oipmikrep. Kazak TimiHAEri TYyBICTHIK arayiap KyHeci
KYpAEN HepapXHsUIbIK KYPBUIBIMFA HMe OOJBIM, Kac €pEeKIIeNiriHe, TYBICTBIK
JOpEeKECiHE KoHE IKbIHBICHIHA OaiimaHbICTBl Oeiineni. byn epekmenikrep
nHO(MOHIAp VIIIH Ka3ak TUNH MEHTepyle KOCBHIMIIA KUBIHABIKTAP TYFBI3YbI
MYMKiH. 3epTTey/ie TYBICTHIK arayJapAblH CEMaHTHKAIBIK ©pici, KOJTaHBLTY
asiChl JKOHE MOJCHUETAPAIBIK KOMMYHHUKAIMAIAFHl PO TalJaHalbl, TYBICTHIK
atayJmapabl TYCIHIIPYMIH THIMJI TOCUIAEpl KapacThIpbUIaabl. ATam alTKaHMa,
neUHUIMSITIApBI KYPacThIPY, OaiamManap YCbIHY, HULTIOCTPATUBTI MaTepHraiiap
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Oepy JKOHE TYCIHIKTI TpaMMAaTHUKAJIBIK CUTIaTTaMa jkacay Maceseliepl Tal1aHaibl.

Tipek ce31ep: TybICTBIK araynap, HHOPOHIAP, JTEKCUKA-TPaMMaTHKAJIBIK,
CO3MIK, OSTHOMOACHH OipiikTep, HWHO(POHIApFAa apHAIFaH CO3MIIK, CO3MIK
KYpacTbIpy, IPUHIIUIT

Kipicne

OneM TiAepiHiH Oip-0ipiMeH THIFbI3 OalIaHBICKA TYCYl TUIIIH JIEKCHUKa-
rpaMMaTHKaJbIK XYHeCiH AypbiCc Maijjananyabl KUbIHIATHIN Ki0epreHi Kasipri
TaHAa TULAIK (akTiiep apKbUIbl KU1 JQJIENJICHIN KYp. OJeMAer: TULIEpAiH
HETri3r1 epeKUIeNiri — 9p XaJbIKThIH €63 TY3YIHIH, KOJJAHYBIHBIH PETl MEH
xKyieci 6omysiHna. by mocenere A.bailtypchiHyIIBI 1a epekiie MoH OepreH [5].
Kasax Tis11 MEMJIEKETTIK TUI FaHA eMec, YITapajblK KaThIHAC TUI1 KbI3SMETIH KaTap
aTKapaThIHJBIKTaH, Ka3aK TUIIH MIETTUIA1 ayAUTOpUsIapa OKbITY/Ibl KAMTaMachl3
eTEeTIH CO3AIKTep LUKJIbI (€Kl TUIAl ayaapMa Ce3[iK, YII TULIl ayaapMma Ce3MIiK),
coHbIH 1miHAe «Ka3ak TUTIHIH JeKCHKa-rpaMMAaTUKaJbIK CO3/Ir» OKBITYIIbUIAD
MEH aFbUIIIBIH TUIAI HHOGOHAApFa apHAJIFaH KOoJIaHOamel Kypain 6oiamak. by
CO3MIKTI >kacay OapbIChIH/A €H OIpIHIII aFbUIIIBIH TUIAUIEPTe XaJKbIMBI3IBIH
MOJICHUETIH, YJITTBIK KYHABUIBIFBIH TaHBITATBIH STHOMOJIEHU peauiepl
aHbIKTaMacbIMEH O1pre TYCIHIpE OTHIPHII, ayAapyFa KeJIMEUTIH TUIIIK O1pIiKTep
KaTapblH Ti3iMaen Oepy.

lerenaikrep YIIiH TUAI MEHTEPYIiH HEri3ri KypajlgapblHbIH Oipi — TEeK
aymapma Oajamaiapbl FaHa e€MecC, COHBIMEH Oipre coJl YWITTHIH MOJICHHUETIHE
TOH OIpJikTepre KaTbICThl aHbIKTaMalap/bl KaMTUTBIH JIEKCUKAJBIK >KOHE
rpaMMaTHKaJIbIK CO3/IIKTEP KaTapblH YChIHY KaykeT. byl Makanana mer tuiaepine
apHaJiFaH JIEKCUKAJIBIK-TPAMMaTUKAJIBIK CO3JIKT€ ATHOMOAECHU OIpIiKTEp/iH
OepulylHIH 9oJiCHAMAJbIK TOCUIAEpPl KapacThIPbUIBIN, SPTYpPJl TLIAEpHAEri
TYybICTAaC aTayJapblH Mblcajaapsl TannaHaabl. Kymbicra MyHaai Oipiikrepii
JEKCUKOTpaUsablK CUNATTAy[blH HEri3r1 MNPUHIUOTEP], SKBUBAJIECHTTUIIK
Macenenepi, COHaan-aK T YUpeHyIIIepAiH KaOblU1aybl MEH aCCUMUIISIUSCHIH
KEHUIJETY YILLU1H MYMKIH OoJIaThiH OeHiMJIey SiCTepl KapacThIpbLiIabl.

Marepuajaap MeH JIicTepAiH CHIIATTAMACHI

bynzeprreyne unodongapra apHaaFad JIeKCHKa-TPAaMMAaTHKAJIBIK CO3TIKTET1
STHOMSJICHH OIpIIKTEp/iH Oepily epeKIIeTIKTEpIiH Tauiay YIIiH calnajiblK jKoHE
CaHJBIK OJICTEp KOJJAHbUIABL. 3epTTey OapbIChIHAA STHOJUHIBHUCTUKAJIBIK
JEpEeKTep/l JKUHAKTAy, OJIap[bl CAJIBICTBIPY >KOHE CO3IIKTErl KYPBUIBIMIIBIK
€pEeKILEeTIKTEPl CUIaTTay HEri3ri 9MIC PETIHIAE KapacTbIpbUIIbL. 3epTTeyie
aJbIHFAaH MOJIMETTep HMHO(OHAAp YIIIH JIEKCHKa-IPaMMaTHKaIbIK CO3MIKTI
KYPaCTBhIPYIbIH OHTAIIBI 9MIICTEPIH alKbIHAAyFa )KOHE STHOMOICHH O1pIiKTEepIl
JIOJ1 9p1 TYCIHIKTI €Til YCBIHY/IBIH KOJJIapblH KOPCETyre MYMKIH/AIK Oep/ii.
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» Jlekcuka-rpaMMaTHKaJIBIK CO3MIK JKacayda OpbIC Tim OlmiMiHAeri
2000-HaH acTaM CeNTEeNIMEHTIH ce31ep MEH KipMe ce3lepli KaMTHTHIH
H.I1.KonecHukoBTiH «JIEKCHKO-TpAaMMaTHYECKUH CIOBapb PYCCKOTO SI3BIKa»
(1996) [6] enberin, arpuambiH Ti OimiMiazeri Leo Selivan kypacteipran «Lexical
Grammar. Activities for teaching chunks and exploring patterns» [7], «Onnaiin
KomOpumx cesniri» [8] arTel Tin yiipeTyre apHaiFaH AUAAKTHKAIBIK KypaJblH
aran etyre Oomanel. H.IT.KomecHukoB eHOeri Tinmi 3epTTEymIi JMHTBUCT-
rasbIMIapra OarpiTTasica, Leo Selivan arbuTIBIH TITIH MIETTUI ayAUTOPHSIA
OKBITY/IBIH 3aMaHayl 91ic-Taciiuepin ycbiHa bl [ TybICTHIK aTaynap;

Tept Tymik araynapsr,

YATTHIK BIIBIC-AsIK aTayJIaphl;
YATTBHIK KHIM aTayiapsl;

Y ITTBIK Taram araysiapsl;

Y ITTBHIK OMBIH aTayJapsl;
¥arTeIK Oacmiana araynapel,

Y ATTHIK My3bIKaJIBIK acrarnTap;
¥ ITTBIK KOJIOHED arayJiaphl;
Canrt-gocTyp arayiapsl.

Bepinren op TakpIpbIITHIK TON 30-Fa JKYBIK JIEKCEMalapAbl KaMThUIATHIH
Oomazpl. Op JIeKCeMara YITTHIK TaHBIM TYPFBICHIHAH JIMHTBOMOJCHH HET13/eTi
AHBIKTAMAChl )Ka3bUIbIN, TPAMMaTUKAIBIK OCNTiICHIMI KOWBUIAAbI, aFbLIIIBIH
TUTiHE aymapeiianel. JlekcemanapaplH ATHOMOACHH MAa3MYHBIH aWIIBIKTay
MaKCaThIH/Ia YKOHE WUTIOCTPAIMSIIBIK MaTepual peTiHzae imiHapa coi Oipiik
KaThICKaH MaKall-MoTell Koca Oepinemi. T ylpeHyIrire iekceManap BU3yall bl
TYpZE TYCiHIKTI 00y ymIiH KeiOip Tijmik OipiikTiH cypeTi OepineriH Oosampl.
OTHOMOMIEHU OipiikTepaiH OapiiblK CEMaHTUKAJIbIK TONTApPBIH |-KecTemeri
YJITIMEH Kacaliajpl.

YVVVYVVVYYVYYVY

Kecte 1. TybICTBIK aTaynably co3/iKTe Oepiry yirici

Kazak timinge CYPETI AFBUIIIBIH TUIIHAE
=" |AY A (Older brother) — A term

for the eldest male among
siblings.

1 |AYA Ttysic. bipee myzan ep
aoamoapOobiy HCacol YiKeH.
* Azacel 6apoviy ycazacol dap.

3|AHA 3ar. haranviy myzan
weuiect.
* Anacwot 6apoviy nanacwl oap,

AHA (Mother) — The biological
mother of a child.
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ATA (Grandfather) — Refers
to the «big father,» typically
one’s father s father or his elder
brother.

4 | ATA Ttybic. Yaxen oxe, axenin
aKecl Hemece a2achi.
* Amanap co3i - aKkpliovly KO3i

5|9KE Ttybic. Ep aoammviy
03 Oananapvina  mybiCMbIK
KAmuichl.

* OKe KOp2eH 0K JHCOHap

IKE (Father) — The biological
father of a child, denoting
paternal kinship.

Kecte 2. Taram ataynapbIHBIH CO3IIKTe Oepiiy yarici
KA3AK TUIIHAE CYPETI AFBUIIIBIH TUII

1. |AMIPAH Tamak. [Ticken cymxe = Aj'ran — A fermented dairy
AUBIMKbL  CATLIN  YUbIMbIN product made by adding
0aubIHOANeaH 0dMI  KbIUKbLL a culture to boiled milk,
magam, CyCulH. resulting in a tangy taste,
often used as a drink.

Asuul 'yan jet — Meat boiled
in water, traditionally served
during special occasions.

2 |ACBIJIFAH ET tamak. Cyza
Kaiinamulvln nicipineen em.

3 |9CIII Tamak. orcana cotizan
Manovly W Mativii, OyUpex
m.o. ocymcax  emmepin
KapHblHa — Hemece  OylleHee
canvln  nicipemin  YammolK

= AE'smip — A traditional
dish made by stuffing fresh
animal fat, kidneys, and soft
meat into the stomach or
intestines, then boiling it.

mazam.
4 |BAYBIPCAK Taram. Bawr'saq — Deep-fried
Awvimolnean Hemece dough pieces made from

leavened or unleavened
dough, a traditional Kazakh
treat.

Bal'kaj maq — A sweet
dessert made from raw
cream, sugar, honey, and
flour, cooked to a thick
consistency.

AULIMBLIMARAH — KAMbIPOAH
mypni niwinoe Kecin, mauza
nicipeex Yammolk macam.

5 |PAJIKAMMAK TaraM.
Hluxi xaimaxxa xawm, oOan,
YH KOCHLIbIN  KAUHAMbINRAH
mammi mazgam, YmmolK ac.

Kecte 3. ¥1TTBIK KOJIOHED aTayIapbIHBIH CO3IKTE Oepityl
Kasaxk Timinae CYPETI AFBUIIIBIH TIIIHIE
1 | ACBIK ATY oi#ibiH. ACBIKIIEH

JIOTITIKKE aTy OMBIHBI.

AcbIk aty (Asyq Shooting) A game of
accuracy using sheep knucklebones.
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2 | BEC TAC oiibiH.  KonasiH
EnTiIrH KaXeT €TETiH Tac

Bec tac (Five Stones) A dexterity game
with small stones.

OUBIHBI.

Ko kypec (Arm Wrestling) — A test of

3 | KOJ KYPEC oiibia. Konmbig
i hand strength and endurance.

Kymli  MeH  Te3IMAUIriH

TEKCEPETiH OMbIH.

4 |AKCEPEK-KOKCEPEK
oiibiH.  TonThIK Kyml meH
IIANIIAHABIKKA  HETi3/eNIeH

AKcepek-kokcepek (Ak Serek-Kok
Serek) A team game requiring speed
and coordination.

OWBIH.

5 | COKBIPTEKE oiipiH.  Bip
aTaMHBIH KO3l OaiaHbII,
KaJIFaHIapbIH 13eHTIiH

Coxpipreke (Sokyrteke)A blindfolded
player searches for others.

OUBIHEL.

bi3nin makcar Oacka Tiire aymapyra KeIMEWTIH, YIATBIMBI3IBIH TYBICTHIK,
ac 111y, TaFaM TypJiepi, KMiM-Kellleri, KOJIOHEePiH TaHbITy MaKCaThIH/1a KbICKa Oip
ceiiiieM Oepy apKpUIbl MHO(GOHFa TYCIHYiHE, KaObUIaybIHA KE€HLT OOy YIIiH
€Kl TUIJe JIe MaFbIHACBIH TYCIHAIpE OTBIPHIN Oepy. Op MaFbIHAIBIK TONTHI 1IITEH
Tarbl 1a MUKPOTOIITAapFa 061y apKbLIbl TEPEHIpeK 01Ty MyMKIHAIriHE He OoIabl.
Mpicanbl TaraM araylapblH iITed em mazamoapul (KybIpllaK, Kas3bl, KapTa,
Kall, xKas); cym eHimoepi (KbIMbI3, 11y0at, KypT, IpIMIIIK, aiipaH); Oaysipcak
KoHe Han mypnepi (Oayblpcak, Taba HaH, *KYKa HaH, KaTTaMa); JMCeHm >KOHE
momminep (keHT, 6anKaliMak, KyiiMak, Maiicok) aem Oemyre O60asbl.

TybICTBIK aTay Ka3ak XalKbl YIIiH eH Oip Oara jkeTmec, Ka3aKThIH
Ka3aKThIFBIHBIH, YJITTBIK OOJIMBICBIH, MEHIPMIIITIK TMeH OaybIpMaIbUIbIK
KAacHUeTTepli HBIK YCTAWTBIH XaJblK YILIH KYHJIETIKTI TYPMBIC-TipUIiUIIreH e
TanTblpMac, emTeHere aiblpOacTaMalThIH KYHIBUIBIKTApABIH Oipi. AFaHBI
aranar, iHiH1 OaybIpbIM JIeTl, ’Kachl Killll KbI3JapbIMBI3IbI KapbIHAAC JEM KaChl
YJIKEH KapHMsMBbI3/Ibl aTajar KYpreH XalblK OONFaHIbIKTaH, TYBICTBIK arayjiapra
KaTBICTBI MOICHHU O1pIiKTEepIMi3/l aFbUIIIBIH TUTIMIH CaJIBICTBIpa OTHIPHII, Oeplity
epekienirin kepyre 6onaapl. Kazak orabackiHna YIKEHAI ChHIIAIM, Kilrire i3er
KOPCETIN OTBIPATBIH aChll KACHET 0AacKa XaJbIKTa Ke3AeCren .

Tarbl Oip MaHBI3IBI PAKTOP — TYBICTBIK aTAYJIAP/IbIH MOJIEHH KOHHOTAIUSCHI.
MBpIcabl, Ka3aK TITiH/Ie KeHO1p TYBICTHIK TEPMHUHEP TEK TYBICTHIK MAaFbIHAHBI FAHA
eMec, YJIKeHI'€ KYpMET HeMece JOCTYPIli OTOACHIIBIK KYHBUIBIKTAPbI OLIipesi.
MoneHu TYCIHIKTeMeNIep MEH KOJIZJaHy MBbICAJJapbIHBIH CO3/I1KKE KOCBUTYHBI OCHI
epeKIIeNIKTepl JKaKChIpaK TYCiHyre bIKnai ereai. Ocpliaiiiia, meT TijaaepiHe
apHaJIFaH JIEKCUKAJBIK JKOHE I'paMMAaTHKAJIBIK CO3IIKTEp/l a3ipiiey TeK ayaapma
OanmamanapblH FaHa €MEC, COHBIMEH Karap erkeu-Terkelsl TyCiHIKTeMenep/i,
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KOJIZIaHY MBICAIJIAPBIH JKOHE MOJIEHW TYCIHIKTEMENepJl KaMTUTHIH KEIIeH/Il
TOCUII Tajnan erenl. bys Tinal TepeHipek MeHrepyre >KoHe IIETENIIKTEpAlH o3
aHa TUTIH/ACT1 9JIEYyMETTIK-MOICHHU KEHICTITHE €HY1HE BIKIA €TEe/I.

Kasak »xoHe arbUILIBIH TUAEPIHE TYBICTBIK aTayJapMeH CajbICThIPFaH/Ia,
OJIapJbIH  apachlHJAFbl YKCACTBIKTAp MEH OChl Macesenep OoMbIHIIA
allpIpMallIbUIBIKTAp KOCyFa Oomaabl. TyFbIH-TYBIC JI€T€H araylblH ©31HAIK
epekiuenirt 0ap, Tyrangap Oap »oHe TyblcTap 0ap, exeyl myJije Oip-OipiHeH
aJllaK KeTeTiH yreiMaap eMec. Exeyl Je TybICThIK KaTbIHACTBIH KaJIIIbl aTaybl.
Exi Tinzmeri ykcacTblK TIriHEH (aTta, 9Ke, Oajia, Hemepeci) kKoHe KOeJJACHEHIHEH
(okeci, aHacel, ara, OmKe, Kyihey Oaja, KeliH) TYbICTApPBIHBIH aTTapbl KacChl
MEH KbIHBICbIHA OalIaHBICTBI ©3repel. MbIcanbl, Ka3ak 0TOACHI YIUIH 9KEHIH
opubl epekmie. On Hemepe-meOepesepiH KaTThl KAKChl KOPETIH, MEWipiMm
TaHBITHIIN, ©31H/IK TopOue OepeTin ordackl mymeci. Kazak ordbacbiHaa axeci coi
orbachIHbIH Oip MyIIci 0oiaabl, coi yilne Oipre TypaThliH, €H >KaKbIH TYBICTBIK
KapbIM-KaTbIHACHI aKbIH TyFaH, HETI3r1 ajgaM. Ara, o)e, aHa, oKe, ara, 1Hl,
CIHJII, OIIKE TyFaHFa jkaTca, a0bIChbIH, KYHey, ’KHEH, Harallbl T.0. TYbICKA jKaTabl.
Kazak TiniHiH 3THOTpadUsIIBIK CO3MITIHAE 9KETe MbIHAHAl aHbIKTamMa Oepel
«Ka3zak orOachIHIaFbl 9K€ OPHBI €peKiIe 9pi Kaaipii. Oxe — 0TOAaChIHbIH FaHa
eMecC, JYJETTIH /i€ YUBITKbICHI, arallbIH-aObICHIHAAPAbIH OIpJiriH, TaTYJbIFbIH
CaKTaWTBhIH CBHIAJIBI aHAChI, KEHIHI1 >KacTapiblH, KeNIHJEpIIH TopOuemici api
akpuireiii» [ 10]. Kazak KorambIH/Ia 9/I€TTE Kac OTay UeJIEepIHIH TYHFbIII OanachlH
oxkecl OaypIpbIHa canajpl. bana ara-o)eHIH KEeHKeCl caHaJbI, HEMEPEH1 dKecl
TopOuernern, Oarpln-Karaabl. OXe MEH HEMEepe apachblHAarbl TYbICTBIK OaiylaHbIC
eTe HO3IK opi Oepik. banakan Kazak yIIiH ara MEH oXKere )Kac co0u xaill FaHa
€pPMEK eMec, TOpOHueNeHyIll epekie CyObekT. TapuxTa KyJul pyjbl €lre aHa
OombIn caHanFad Alimapa axe, Jlomanak ene, 3epe, AFaHbIM CEKUIJII KEIEPIiH
OeitHecl aHbI3-oHTIMeNep/e, 91e0U MIbIFapMatapa COM/IaIFaH.

Conpaii-aK «HaralbDy araybl OJ ail FaHa aHAMBI3/bIH TYBICTapbl JeI
KaHa Kapay AYpbIC caHaabl. Harambiad ®KbUTyIbIK, MEHIPIMAUTIK, dKAKBIHIBIK,
KYpMET JereH Kacuerrepal Kytemis. Harammbl MeH >KHMEHHIH  apachbIHAAFbl
KAThIHACTBl KapbIM-KaTbIHAC €peKIle KypMeT INeH epkenikri Ouiaipeai. On
YFBIMHBIH apThIH/AA KBUIYJBIK, JKaKbIHJIBIK, JXKHEHT€ JI€TeH KYpMET, TIMTi
KHUEHJIEPIH 9pAaibIM KOJIal, ojlapFa ChIMIBIK XKacarl, TOpOueciHe yJiec KOCabl.
Byn TybICTBIK KaThIHACTHI LIETENIKTEPre TYCIHIAIPY YILUIH CO3/IKKE TeK KbICKa
MaJiMeT Oepitin keTei, cypeTi Koca Oepineni. by a3apik eTep eni. Erep naramib
XKallblHJ]a KeHIpeK akmapaT OepeTiH 0oJcak, Ka3ak TUIIH YHpEeHTrici KeJeTiH Tl
MeJMEHIHE KUBIHJBIK TYFbI30ac YIIiH a3 MaliMeT Oepy apKbUIbl TYCIHIIpyTe
Ooapl.

¥ATTBIK TYBICTBIK aTayFa KyJa-KyJdaruJiH OpHbl epekuie. Kyna-kynaru
JKail raHa OajaHHBIH, KbI3BIHHBIH aTa-cHecl raHa emec, oJI jkaMmbac IleH Oac
acChIM, KyAaibIHIal CHIMIAUTBIH «MBIH JKBUIJIBIK» KaThIHACTHI CA0aKTaCTHIPYIIIBI
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agamuap. Arsutibid TUTiHAE "Kyaa" Father of the groom/bride (relation between
in-laws). xone "kynaru" Mother of the groom/bride (relation between in-laws).
yFBIMJIaphIHA TiKeJeH Oanama KOK, OMTKeH1 Oy yFhIMIIap Ka3aK MOJCHUETIHE
TOH OHE €K1 0TOAChIHBIH KY/1a1acy apKbLIbl )KaKblH TYbICKA alfHAybIH OL1IIpei
[18, 120]. Conpaii-ak arbUIIIBIH TITIHE TIKEJIEH ayJapbLIMaWThIH KUEH, Ooie,
KesJe, KeHre, 1meodepe, menmieK T.0. TiKelel aygapyra Ooamaisl, O0amaMachl
xoK ataynap. Ce0Oe0l Ka3zak YITHIHAA aHA MEH OKEJICH TaparaH TYBICKAHIBIK
araynap/AblH ©31HAIK OpHbl 0ap. AHa (1Ieuiemi3) jKaKkTaH TaparaH TybICTap/bl
Haralel AerMi3. ¥JiaH TyFaH OajlaHbl HEMepe, apbl Kapai keTi yprakka JeniH
mebepe, IIONIIEK, HEMEHE, Tya)ar, JKerKar JIeN aTraiMbl3. AFbUIIIBIHAApIA
OyJiaii aray >KOK, KOChIMIIIA YKaJIFay apKblIbl FaHa TyciHaipeni. KemiHHIH e OpHBI
epekmie, arputbiHAapAa «daughter-in-law» gen aramagel. Kaszak orGaceiHa
TYCKEH KeJIiH ©31HEH Kachl Killll KalbIHAap MEH KalbIHCIHJILIEpiHE KaMKOp Oojia
O1UIreH, oJlapFa epeKesIeTil aT KOMbII, 0JIapMEH KaJKbIHbI KapachlIl, MEHIPIMILTIK
TaHbITKaH. ChIMaibUIbIK IEH MHA0ATTHIIBIKTBIH 3TAJI0HBI, )KaChl YJIEHT€ Ti3€ OYTiIl,
MU COJIEM CaTy/IbIH 031 KyHeyiHIH aFallblHIapblHa JETeH 13€TTUTITH OLaipel.
TinTi kylieylHiH aranapblH aThlH araMmaid, Ke3iHe Kapar ceisel anmMaynblH 31
MHA0ATTBUIBIKTHIH, KINNNCHUIAUTIKTIH HBIIIAHBIH OUAipeni. AFbUIIIBIHAApIA
OHJIal KapbhIM-KaThIHAC JKOK. bys HeHi monmenzaeimi? Op Ka3ak OTOACHIHIIAFBI
TBIFBI3 OaybIpMaJJIbUIBIK KACHETTIH 0acka XasbIKTa Ke3[eCHEHTIHIr, YITTHIK
KYHIBUIBIKTBI 5KOFapbl KOATHIH/IAFbl, CIMIACTBIK KaTbIHACTBIH €H OUiK (hOpMachiH
Oaiikaiimbi3. Ka3akThIH <GKEHrec» MEH aFbUIIBIHABIKTapAarbl «sisterin-law»
ekeyl ekl Typml yrbiM. JKeHre keiiH OOJbIl TYCKEHHEH KEeWIH KalblH CiHJI,
KalbIH 1H1 YLIIH YJIKEH OIKe peJIiH aTKapajbl, ojapbl Topouesnen, oT0achUIbIK
KYHJBUIBIKTapAbl YpeTe/ll, KalbIHCIHJIIepIHE TEK KaMKOp OO0JIbIN KaHa KolMai
COJIApMEH ChIpJiac, KaWbIHCIHJIUICpIHE aTa-aHachblHA alTa aJMarblH CHIPBIH
KEHreclHe aWTKaH, KEHre JEreH ChbIp CaKTaWThIH ChIpjac >KaKblH ajamblHA
aniHanarad. An OareicTa mynzae Oymait emec. O TeK arachIHBIH oMesl Jen KaHa
KaObUMaiapl, Oonael. TinTi OelTaHbIC, TAHBIMAWTHIH aJIaMHBIH ©31HE Kapara
aliTy yreIMIapblH O€fHeNIeNTIH araylap/blH ©31 arbUILIbIHIApAa Ke3AeCHeml.
TanbIMallTBIH aJTaMFa «KapblHAAC, 0aybIpbIM, aifHAJIalbIH, KApFaM, LIeIei» JereH
CEeKUI1 KapanTa ce3aep/l NaiiaaaHambl3. Al arbUIILIBIHAAP/Ia MBIP3a, XaHbIM JIET
OeliTaHbIC ajjamMra Kapara ceisey 911e61 6ap, Oy onapzabl Oip ChIIANBLUIBIKTBIH
KepceTKilI. AJI ol XaHbIM, MbIp3a J€reHJep Ka3aKTa TYbICTHIK KaTbIHACTBI
OUIIIpMEN I, QJIEyMETTIK PECMU TYPFbIJIaH TaHbUIATHIH aTayjap OOJIFaHJIbIKTaH
Ka3akK XaJKblHJa OyJ1 ce3lep TybICKaHAbIK arayra eHOeial. Tarbl Oip epekiie
KyObLIbICTHI arayra Oosanel. belranbic ajgamra Kapara ceieyniH Oip Typi
OoliFa >KbUTYJIBIKTBI YSUIATaThIH OAaM, KapazulM, AHALAUbIH, Kbl3blM AETCHAEP
YKAKBIHJIBIK CE31MIH TyABIpaAbl. AFBUIIIBIHAAPIA MYH Al KYOBUTBIC KE3IECHTICH/I.
CoH/BIKTaH XaJKbIMBI3JBIH TYBICTBIK aTayblH, OHJAarbl OaybIpMaJJbLIBIK IEH
13€TTUTIKTIH, JKbUTYJIBIK TEH aKbIHJBIK CEKIJ/1 13T1 aMajijapabl TaHBITY YLIiH
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OipaeH Oip KOJIbI IIETENIIKTepre STHOMYICHH OIpIIIKTep apKblIbl TYCIHAIPY ©Te
Ka)XeT Jier oimaiiMbi3. OChIaH 3THOCAPANIBIK KaThIHAC, MOJICHUAPAIIBIK KaThIHAC
TLJT QPKBUTBI MBIKTAIT OPBIH ajap €.

Tinimizaeri 3THOMOJEHM OIpIiKTEpIiH KaTapblH CO3JIKTe Oepy YIIiH
oJIapJbIH 1IIIHJE TiKelel Oamamachkl Oap, 0amamMackl )KOK, KOCBIMINA >KaJIFaHy
apKbLIbl JKOHE OlpHelle MoACHM OIpIIKTIH aFbUIIbIHINA Olp FaHA arayra ue
0oNaThIH TYBICTBIK aTaysap OoJbIm KikTenedi. Meicaibl, ara, oKe, aHa, OKe,
Oaia, yJ1, KbI3 JAereHaepiH Oamamacel O0ap, onap: father, mother, son, daughter,
grandfathe, grandmother, husband, wife, grandson, great-grandson, father-in-
law, mother-in-law.

Jlon Ganmamachl 5KOK, KOCBHIMIIAJap apKbUIbl Xacajblll, TYCIHAIPUIETIH
O1pJiKTep KaTaphl: HaFalIBIHbI aFBUIIIBIHINA «a relative of one’s mothery, Geeni
«a child of one’s mother’s sister», )xuenai «a child of one’s daughter», «a child
of one’s sister», kynansl «the father-in-law of one’s son or daughter», «elderly
male relatives of one’s son-in-law or daughter-in-law», kynaruni «the mother-in-
law of one’s son or daughter»; «elderly female relatives of one’s son-in-law or
daughter-in-law».

Tinimizzgeri GipHemie MofeHH OIpMIKTEpAlH aFbUILIBIH TUIIHAE Olp FaHa
YFBIMMEH Oepily Karapbl, MbICAJIbI JiceHee, Katiblh and, KaublH CiHi, AdOblCblH,
Oanovi3 JIeTeH JiekceMasap arbUIIIbIHIIA Oip FaHa ataymeH Oepiiendl (sister-in-
law), 6ipak KOCBhIMIIIAa aHBIKTaMachl TOJIBIK TYCIHIKTI 0oy yuriH the wife of your
brother, the elder sister of your husband, the younger sister of your husband,
sister-in-law, the wife of the brother of your husband, the younger sister of your
wife neren aymapMaMeH KOChIMIIIa OepuIeTiH OOJaIbl.

DTHOCApANBIK KOHE MOJICHUAPAJIBIK OallylaHBICTBl HBIFANTY YILIIH €Ki
TUIAET] TYBICTHIK KaTBIHACTHI OUIIIPETIH ATHOMOICHU MapKepJIepAiH KOJIIaHbIC
€pEKILENITH TaHbITY KEeJIEHIEKTE kKacalaThlH JIEKCUKA-TPaMMAaTKaJIbIK CO3IIKTIH
TaNThIpMac OKY KypaJjbl €eKeHIH Kepyre 0oJajbl.

KopbITbIHABI

JlekcUKaNbIK *oHE IpaMMaTUKaJbIK CO3[1K — HIET TUIAEPIH MEHrepyJe,
ocipece WIET TUTIHAE COWIEHTIHIEp YIIIH MaHbI3Ibl opi KakeTTl Kypau. O Tex
JIEKCUKaHbl FaHa €MeC, COHbIMEH KaTrap IpaMMaTHKaHbl MEHrepyre KelleH]l
KO3KapacTbl KaMTaMachl3 €Tell, COHbIMEH KaTap CTyAeHTTepre OulMIi
eMipIer1 KapbIM-KaTblHAC XKarJaiiapelHa OeliMeyre KoMeKTeceal. 3aMaHayu
TEXHOJIOTUSJIAD MYHJAall Ce3MIKTepAlH (YHKUMOHANJBIFBIH  alTapibIKTan
KEHEUTIN, THIM/I1 KOHE MKEMJIl OKBITY YJepiciHe Heri3 OoJlaTblH MHTEPAaKTUBTI
KOHE MYJIBTUMENUSIIBIK PECypcTapabl xKacayra MyMKIHIIK Oepeni. bonamakra
CTYJIEHTTEPIH IIET TUIAEPIH TEPEHIPEK MEHIepPY1HE KOMEKTECETIH JIEKCUKAJIBIK
YKOHE TpaMMAaTUKAJIBIK CO3IKTep JamMH Oepenl. AFBUIIIBIH TUIII HHOPOHIApFa
apHasran «Kazak TUTIHIH JIEKCUKA-TPAMMAaTHKAJIBIK CO3IITIHE» STHOMOJICHH
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epekienirt 06ap jekcemainapabl O0epy — T YHpPEHYIIIHIH MOEHHETapalbIK
TaHbIM TYCIHITIH KEHEWTIN, Tl YHUpeHyre NereH MOTHBAIMSCHIH KYLIEHTel.
ConbiMeH Karap Oojalmakra Ce3/IKTE€ JIEKCHKAIBIK MHUHUMYMIApPIbl JKEKe
KapacThlpMail TpaMMAaTUKAJBIK OUTIMAEp XKYHEeCIMEH YIUTAcTbIpy Ke3Jesell.
byn ce3mikTiH TUINI KOJMIAHYIIBUIAPIABIH OapibIFbIHA Talgaibl KOJAaHOAIIbI
Kypas ekeHiH mouexTeial. Co3MIKTIH MPaKTUKAIBIK MaHBI3ABUIBIFBI 2026 KBLTbI
«Hodonmapra apHaNFaH JIEKCUKA-TPAaMMAaTHKAJIBIK CO3/IK» aTaybIMEH ©HIM
peTiH/Ee KapblK KOPreH Ke3/e jKaH-)KaKThl cUMaTTaiajbl. Ajaiiia ocel MaKaia
asicbiHAa OapibIK dTHOMOJEHHU OIPIIKTEp TOJIBIK KaMTBUIFAH JKOK, TEK MBbICAI
peTiH/E TYBICTHIK aTayiap, KOJIOHep, ac ataysiap TOOBIHBIH 1prei JeKceMaaaphbl
FaHa 1pIKTEIN YChIHBUIJIBI.

Kapaxblianabipy TypaJibl aknapar

Maxkana JKTH BR24993244 «Kazak Tu11 YATTBHIK KOPIYChIH Smart-MaTiH-
Jiep Meraxxo0achl )KoHE Ka3aKTUI/1 )KacaH Ibl MHTEJUIEKT HEer131 peTiH/Ie )KETUIAIPY,
IIIKOPITYCTapbIH 931pJIe€y»aTThl 3€pPTTEY KOOACHIHBIH asChIH/IA Ka3bLIbL.
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JEKCHUKO-TPAMMATHUYECKH CJIOBAPH JJISI THO®OHOB:
OCOBEHHOCTHU HEPEJAYU OTHOKYJIBbTYPHBIX EJIMHUIL]
* ConranbekoBa A.!, Pamaszanos T.?, Kaiisipoexosa Y.}, Cabupona M.*
*L2 HCTUTYT sI3bIKO3HAHMS UMEHH A. BalTypceinyibl, Anmarsl, Kazaxcran
* Vuusepcuret [pyx0bl HApo1oB MMEHH akageMuka A.KyarOekosa
[IIeimkent Kazaxcran
*Kazaxckuil yHUBEPCUTET MEX/YHAPOIHBIX OTHOIICHUHN 1
MHPOBBIX S3bIKOB UMEHH AObuIail xaHa, Anmarsel, Kazaxcran

AHHOTaNUsA. SI3pIK CTAHOBUTCS OCHOBHBIM CPEICTBOM KOMMYHHKAIIWH,
MOCKOJIBKY ~OOBEIWHSAET JIEKCHYECKHE EIMHMIBI (CI0Ba) C  IOMOIIBIO
rpaMMaTiyeckux ¢popmyn (rpaMMaTiyecKUX KaTeropuii), Mo3BoJIsisi HOCUTENSAM
sI3bIKa TIepeaBaTh CBOM MBICIM M HAMEPEHHsS. 3HAYCHHUS CJIOB B S3BIKE
HaxoIsT OTPAXECHHE B JIGKCHKOTPAPUYECKUX TpPYy/ax, TAaKUX KaK TOJIKOBBHIE
CJIOBapH, CJIOBApU CHHOHMMOB, CJIOBapHu (pa3eooru3MoB, B TO BPEMs KaKk HX
rpaMMaTHYeCcKHe 0COOEHHOCTH MOJIPOOHO pacCMaTpUBAIOTCS B TpaMMaTHYeCKUX
CJIOBApsX, aKaIEMHUYECKUX IPAMMaTHKaX U HAyYHBIX UCCIIEIOBAHUAX OTACIBHBIX
yu€HbIX. OJJHAKO M3ydYarolue sI3bIK HE BCETAa MOTYT MCIIOIB30BaTh 3TH TPYIHI,
HaIlMCaHHbBIC Ha HAITMOHAJIBHOM SI3bIKE, B KaueCTBE yueOHOro mocobus. B nannoit
CTaTb€ paccMaTpPUBAIOTCS OCOOCHHOCTU IMPEJICTABICHUSI 3THOKYJIBTYpPHBIX
€IMHULl B JIEKCHUKO-TPAMMAaTHYECKOM  CJOBape, MpeJHa3HAYEHHOM JUIS
MHO(OHOB. DTHOKYJIBTYPHBIC E€AMHHUIIBI CTPYKTYPHUPOBAHBI IO TpPyIIaM, H
Hapsiy ¢ PEICTaBICHUEM CaMUX CJIOB JAETCs UX OINpe/ieTIeHUE, pacKphIBaOIlIee
HAIIMOHAJIBHBIN KOJI, @ TAKXKE MEPEBOJ] HA aHINIMMCKUM SI3bIK. ByayIuii JJIeKCUKo-
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rpaMMaTHYECKHl CI0Bapbh CTaHET HE3aMEHUMBIM MHCTPYMEHTOM JIJISl B3pOCIION
ayAUTOPUH HHO(OHOB, BIAJCIOMINX AHIIMMCKUM SI3BIKOM, B YaCTHOCTH JUIS
MarucTpaHTOB U JOKTOPaHTOB OKCPOPACKOro YHUBEPCUTETA.

B crarbe mompoOHO aHANMM3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH TPEICTABICHUS
TEPMUHOB POACTBA B JIEKCUKO-IPAMMaTHYECKOM CJIOBape, OpPUEHTUPOBAHHOM Ha
nHO(OHOB. Po/CTBEHHbIE HAUMEHOBAHHS SIBISIFOTCS BaYKHBIMH JICKCHYECKUMHU
eNWHUIIAMH, OTPAKAIOIMIMMU MHUPOBO33PEHHE U  KYJIBTYpPHBIE IICHHOCTH
onpenenéHHoro sTHoca. CucTema pOJICTBEHHBIX OTHOIICHHH B Ka3aXCKOM
SI3BIKE UMEET CIIOKHYI0 HEPAPXUUECKYIO CTPYKTYPY, pa3inydasch B 3aBUCUMOCTHU
OT BO3PACTHBIX KaTETOPHH, CTENEHH POJACTBA M TCHICPHBIX (AKTOPOB. DTH
0COOCHHOCTH MOTYT BBI3BIBATh JOMOJHHUTENBHBIE TPYIHOCTH TPH OCBOCHHH
Ka3aXCKOro si3bIKa HHO(OHAMU.

UccnenoBanre  0oXBaTbIBa€T  CEMAHTUYECKOE  IOJIE€  POJICTBEHHBIX
HAaMMEHOBAaHMWH, WX cdepy yHoTpeOIeHus ¥ polb B  MEXKYJIBTYPHOM
koMMyHuKauu. Kpome Toro, ananusupyrorcs Hanbosee 3¢ (heKTUBHbIE CLIOCOObI
MIPECTABICHNS POACTBEHHBIX TEPMHHOB B JICKCHKO-TPAMMATHYECKHIX CIIOBAPSX
uis MHOPOHOB. B 4YacTHOCTH, paccMaTpUBAalOTCS BOINPOCHI COCTaBIICHUS
neduHuIMi, Mox0opa HSKBUBAJIEHTOB, HCHOIb30BAHUS WJUTIOCTPATUBHOTO
Marepuaia U CO3JaHHs JOCTYIHBIX TPAMMATHYECKUX TOSCHEHH.

KuoueBble cjioBa: OTHOCUTENIbHBIE WMEHA, WHO(MOHBI, JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKH, CIIOBAph, 3THOKYJIBTYpHBIC E€IWHUIIBI, CIOBAPh HHO(POHOB,
MIPUHIIMII, CJIOBAPHOE IIOCTPOCHHE

VOCABULARY-GRAMMATICAL DICTIONARY FOR INNOPHONES:
FEATURES OF THE TRANSMISSION OF ETHNO-CULTURAL UNITS
*Soltanbekova A.A.', Ramazanov T.2, Kaiyrbekova U.?, Sabirova M.*
*12The Institute of Linguistics named after A. Baitursynuly
Almaty, Kazakhstan,

3 Peoples’ Friendship University named after Academician A.Kuatbekov
Shymkent, Kazakhstan
*Kazakh Ablai Khan University of International Relations
and World Languages Almaty, Kazakhstan

Abstract. Language serves as the primary means of communication, as
it unites lexical units (words) through grammatical formulas (grammatical
categories), allowing speakers to convey their thoughts and intentions. The
meanings of words in a language are reflected in lexicographic works such as
explanatory dictionaries, synonym dictionaries, and phraseological dictionaries,
while their grammatical features are extensively analyzed in grammatical
dictionaries, academic grammars, and scientific studies by individual scholars.
However, language learners cannot always use these works, written in the native
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language, as learning tools. This article examines the features of presenting
ethnocultural units in a lexico-grammatical dictionary designed for non-native
speakers. Ethnocultural units are categorized into groups, and along with
the words themselves, definitions that reveal the national code and English
translations are provided. The forthcoming lexico-grammatical dictionary
will serve as an essential tool for adult non-native speakers who are proficient
in English, particularly for master’s and doctoral students at the University of
Oxford.

The article provides a detailed analysis of the representation of kinship terms
in a lexico-grammatical dictionary intended for non-native speakers. Kinship
terms are crucial lexical units that reflect the worldview and cultural values of a
particular ethnic group. The system of kinship terms in the Kazakh language has
a complex hierarchical structure, differing based on age categories, degrees of
kinship, and gender factors. These features may pose additional challenges for
non-native speakers learning the Kazakh language.

The study explores the semantic field of kinship terms, their scope of use,
and their role in intercultural communication. Additionally, it examines the most
effective ways to present kinship terms in lexico-grammatical dictionaries for
non-native speakers. Specifically, the article discusses issues related to definition
formulation, selection of equivalents, use of illustrative materials, and the creation
of accessible grammatical explanations.

Keywords: relative names, innophones, lexical and grammatical,
dictionary, ethnocultural units, dictionary of innophones, principle, dictionary
construction
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